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ARTICOLUL 1
Promovarea ºi protejarea investiþiilor

(1) Fiecare parte contractantã va promova pe teritoriul ei
investiþiile investitorilor celeilalte pãrþi contractante.

(2) Investiþiilor investitorilor oricãreia dintre pãrþile con-
tractante li se va acorda pe întreaga perioadã un tratament
corect ºi echitabil ºi se vor bucura de întreaga protecþie ºi
securitate pe teritoriul celeilalte pãrþi contractante.

ARTICOLUL 2
Definiþii

Pentru scopurile acestui acord:
(1) Investiþie înseamnã orice fel de activ investit de un

investitor al unei pãrþi contractante, cu condiþia ca aceasta
sã fi fost fãcutã în conformitate cu legile ºi reglementãrile
celeilalte pãrþi contractante, ºi va include în particular, deºi
nu exclusiv:

a) proprietãþi mobile ºi imobile ºi orice alte drepturi de
proprietate ca ipoteci, garanþii sau angajamente;

b) acþiuni, pãrþi sociale sau orice altã formã de partici-
pare într-o societate sau în societãþi constituite pe teritoriul
oricãreia dintre pãrþile contractante;

c) beneficii reinvestite, drepturi de creanþã sau orice
rezultate stabilite prin contract, având valoare financiarã;

d) drepturi de proprietate industrialã ºi intelectualã, inclu-
zând, fãrã sã fie limitate la drepturi de autor, patente, mãrci
comerciale, denumiri comerciale, design industrial, secrete
comerciale, procese tehnologice, know-how ºi goodwill;

e) orice drept conferit prin lege sau prin contract ºi orice
licenþe sau permise emise conform legii, incluzând dreptul
de a cerceta, a prospecta, a extrage, a cultiva sau a
exploata resurse naturale pe teritoriul oricãreia dintre pãrþile
contractante.

Orice modificare a formei în care sunt investite sau rein-
vestite activele nu va afecta caracterul lor de investiþie.

(2) Venituri înseamnã sumele produse de o investiþie ºi,
în particular, deºi nu în mod exclusiv, includ profituri, dobânzi,
sporuri de capital, dividende, redevenþe sau onorarii.

(3)Investitori înseamnã, cu privire la oricare parte con-
tractantã:

a) persoane fizice având naþionalitatea sau cetãþenia res-
pectivei pãrþi contractante, în conformitate cu legile ei;

b) persoane juridice înregistrate sau constituite în con-
formitate, ºi recunoscute ca persoane juridice, cu legile ei;
cu condiþia ca persoana fizicã sau persoana juridicã sã fie
competentã, în conformitate cu legile pãrþii contractante res-
pective, sã facã investiþii pe teritoriul celeilalte pãrþi con-
tractante.

(4) Teritoriu înseamnã:
a) cu privire la România, teritoriul asupra cãruia România

are suveranitate sau jurisdicþie;
b) cu privire la Republica Coreea, teritoriul asupra cãruia

Republica Coreea are suveranitate sau jurisdicþie.
(5) Devize liber convertibile înseamnã devizele care sunt

larg folosite pentru efectuarea plãþilor în tranzacþiile interna-
þionale ºi larg negociate la principalele burse internaþionale
de valute.

ARTICOLUL 3
Tratamentul investiþiilor

(1) Investiþiile investitorilor unei pãrþi contractante pe teri-
toriul celeilalte pãrþi contractante, ca ºi veniturile ºi celelalte
rezultate ale acestora, vor primi un tratament corect ºi echi-
tabil ºi nu mai puþin favorabil decât cel acordat, în cazul
investiþiilor ºi veniturilor, investitorilor din oricare stat terþ.

(2) Fiecare parte contractantã va acorda pe teritoriul sãu
investitorilor celeilalte pãrþi contractante, în ceea ce priveºte
administrarea, folosirea, valorificarea sau dreptul de a dis-
pune asupra investiþiilor lor, un tratament corect ºi echitabil
ºi nu mai puþin favorabil decât cel acordat investitorilor din
oricare stat terþ.

(3) Fiecare parte contractantã va acorda, în conformitate
cu propriile sale legi ºi reglementãri în vigoare, investiþiilor
ºi veniturilor investitorilor celeilalte pãrþi contractante acelaºi
tratament pe care îl acordã investiþiilor ºi veniturilor proprii-
lor ei investitori.

(4) Prevederile paragrafelor 1, 2 ºi 3 ale acestui articol,
referitoare la acordarea tratamentului mai sus menþionat, nu
vor fi interpretate în sensul de a obliga una dintre pãrþile
contractante sã acorde investitorilor celeilalte pãrþi contrac-
tante avantajele rezultând dintr-un acord internaþional, inclu-
zând uniunile economice sau vamale, zone libere sau
organizaþii economice regionale sau din orice legislaþie internã
referitoare, în totalitate sau în principal, la impozitare.

(5) Fiecare parte contractantã va respecta orice altã obli-
gaþie care îi revine cu privire la investiþiile fãcute pe terito-
riul ei de cãtre investitorii celeilalte pãrþi contractante.

ARTICOLUL 4
Exproprierea

(1) Investiþiile investitorilor oricãrei pãrþi contractante nu
vor fi naþionalizate, expropriate sau supuse unor mãsuri având
ca efect echivalent naþionalizarea sau exproprierea (în con-
tinuare denumite expropriere) pe teritoriul celeilalte pãrþi con-
tractante, exceptând cazurile când:

a) mãsurile sunt adoptate în interesul public ºi în cadrul
unei proceduri legale;

b) mãsurile nu sunt discriminatorii;
c) existã stabilitã o procedurã adecvatã pentru determi-

narea cuantumului ºi modalitãþii de platã a despãgubirii.
Aceastã despãgubire va fi la nivelul valorii de piaþã a

investiþiei expropriate imediat înainte de expropriere sau
înainte ca exproprierea respectivã sã devinã cunoscutã public
ºi va fi liber transferabilã. Despãgubirea va fi efectivã,
adecvatã ºi va fi plãtitã fãrã întârzieri nejustificate. În cazul
în care plata despãgubirii este întârziatã, aceasta va include
o dobândã la nivelul celei pentru creditele comerciale,
calculatã de la data exproprierii.

(2) Investitorul a cãrui investiþie a fost expropriatã va avea
dreptul, în condiþiile legii pãrþii contractante expropriatoare,
la o revizuire promptã, de cãtre o autoritate judecãtoreascã
sau o altã autoritate competentã a respectivei pãrþi con-
tractante, a cazului sãu ºi a evaluãrii investiþiei sale, în con-
formitate cu principiile stipulate în acest paragraf.

A C O R D
între Guvernul României ºi Guvernul Republicii Coreea privind promovarea

ºi protejarea reciprocã a investiþiilor

Guvernul României ºi Guvernul Republicii Coreea, în continuare denumite pãrþile contractante,
dorind sã dezvolte cooperarea economicã dintre cele douã þãri pe baza egalitãþii ºi a avantajului reciproc,
preocupate sã încurajeze ºi sã creeze condiþii favorabile pentru investiþiile investitorilor unei pãrþi contractante pe

teritoriul celeilalte pãrþi contractante, ºi
recunoscând cã promovarea ºi protejarea reciprocã a investiþiilor, în conformitate cu prezentul acord, stimuleazã

iniþiativele de afaceri în acest domeniu ºi mãresc prosperitatea economicã a ambelor þãri,
au cãzut de acord asupra urmãtoarelor:



ARTICOLUL 5
Despãgubirea pentru pierderi

Investitorilor unei pãrþi contractante, ale cãror investiþii pe
teritoriul celeilalte pãrþi contractante au suferit pierderi dato-
rate unui rãzboi sau unui conflict armat, unei stãri de nece-
sitate sau altor evenimente similare, li se va acorda, cu privire
la despãgubiri sau alte forme de reglementare, de cãtre cea-
laltã parte contractantã, un tratament nu mai puþin favorabil
decât cel pe care partea contractantã îl acordã propriilor ei
investitori sau investitorilor unui stat terþ.

ARTICOLUL 6
Repatrierea investiþiilor ºi a veniturilor

(1) Fiecare parte contractantã va garanta investitorilor
celeilalte pãrþi contractante, în legãturã cu investiþia, transferul
în devizele liber convertibile în care a fost fãcutã investiþia
sau în alte devize liber convertibile al:

a) profiturilor nete, dividendelor, redevenþelor, onorariilor
pentru asistenþã tehnicã ºi service, dobânzilor ºi altor veni-
turi curente, provenind de la orice investiþie a unui investi-
tor al celeilalte pãrþi contractante;

b) sumelor provenite din vânzarea sau din lichidarea, totalã
sau parþialã, a oricãrei investiþii fãcute de un investitor al celei-
lalte pãrþi contractante;

c) fondurilor pentru rambursarea împrumuturilor;
d) unei pãrþi corespunzãtoare a câºtigurilor cetãþenilor

celeilalte pãrþi contractante, cãrora li se permite sã lucreze
în legãturã cu o investiþie pe teritoriul acesteia;

e) sumelor cheltuite pentru administrarea investiþiei pe teri-
toriul celeilalte pãrþi contractante sau a unui stat terþ; ºi

f) fondurilor suplimentare necesare întreþinerii investiþiei.
(2) Transferul sumelor menþionate în paragraful (1) al

acestui articol poate fi efectuat cu condiþia ca valuta con-
vertibilã transferatã sã provinã din investiþie sau din venitu-
rile acesteia.

(3) Fiecare parte contractantã va lua, dupã îndeplinirea
obligaþiilor legale care revin investitorilor, mãsurile necesare
pentru a asigura efectuarea fãrã întârziere a transferurilor
menþionate în paragraful (1) al prezentului articol.

(4) În scopul acestui acord, cursurile de schimb vor fi
cursurile efective pentru tranzacþiile curente sau cele care
vor fi determinate în concordanþã cu cursurile oficiale de
schimb în vigoare la data transferului.

ARTICOLUL 7
Subrogarea

(1) Dacã o parte contractantã sau o agenþie desemnatã
de aceasta face o platã în favoarea investitorilor acestei pãrþi
contractante, în baza unei garanþii date în legãturã cu o
investiþie pe teritoriul celeilalte pãrþi contractante, aceastã din
urmã parte contractantã va recunoaºte transmiterea cãtre
prima parte contractantã sau agenþia desemnatã de ea prin
lege sau printr-o tranzacþie legalã a tuturor drepturilor ºi pre-
tenþiilor investitorului cãtre care despãgubirea a fost integral
plãtitã.

(2) Cealaltã parte contractantã va recunoaºte, de ase-
menea, exceptând dreptul acestei pãrþi contractante de a
deduce orice impozit neplãtit sau obligaþii publice datorate
de investitor, dobândirea de cãtre prima parte contractantã
a tuturor drepturilor ºi pretenþiilor în legãturã cu care aceastã
parte contractantã va fi îndreptãþitã în aceeaºi mãsurã ca ºi
predecesorul sãu legal.

ARTICOLUL 8
Soluþionarea diferendelor privind investiþiile dintre o parte
contractantã ºi un investitor al celeilalte pãrþi contractante

(1) Orice diferend dintre oricare parte contractantã ºi inves-
titorul celeilalte pãrþi contractante, incluzând exproprierea
sau naþionalizarea unei investiþii, va fi soluþionat, pe cât posi-
bil, de cãtre pãrþile în disputã, pe cale amiabilã.

(2) Cãile legale de soluþionare, prevãzute de legile ºi regle-
mentãrile unei pãrþi contractante pe teritoriul cãreia a fost
fãcutã investiþia, sunt aplicabile investitorului celeilalte pãrþi
contractante.

(3) Dacã un diferend nu poate fi soluþionat în termen de
6 (ºase) luni de la data la care oricare dintre pãrþi a cerut
o rezolvare amiabilã, la cererea oricãrui investitor sau a ori-
cãrei pãrþi contractante, acesta va fi supus, prin acordul pãr-
þilor în disputã, Centrului Internaþional pentru Reglementarea
Diferendelor relative la Investiþii, constituit prin Convenþia pen-
tru reglementarea diferendelor relative la investiþii dintre state
ºi persoane ale altor state, semnatã la Washington la
18 martie 1965.

ARTICOLUL 9
Diferendele dintre pãrþile contractante

(1) Diferendele dintre pãrþile contractante, referitoare la
interpretarea ºi aplicarea acestui acord, se soluþioneazã, pe
cât posibil, prin tratative între cele douã pãrþi contractante.
Dacã un astfel de diferend nu poate fi reglementat într-un
termen de 6 luni de la începerea tratativelor, atunci, la cererea
oricãreia dintre pãrþile contractante, diferendul va fi supus unui
tribunal arbitral.

(2) Tribunalul arbitral se constituie în felul urmãtor: fie-
care parte contractantã desemneazã un arbitru; cei doi arbi-
tri propun, de comun acord, celor douã pãrþi contractante,
un preºedinte care trebuie sã fie cetãþean al unui stat terþ
ºi care va fi numit de cele douã pãrþi contractante. Arbitrii
sunt numiþi într-un termen de 3 luni, iar preºedintele într-un
termen de 5 luni, de la data la care una dintre pãrþile con-
tractante a notificat celeilalte cã intenþioneazã sã supunã dife-
rendul unui tribunal arbitral. Dacã arbitrii nu sunt numiþi în
termenul convenit, partea contractantã care nu ºi-a numit arbi-
trul este de acord ca acesta sã fie numit de preºedintele
Curþii Internaþionale de Justiþie. Dacã cele douã pãrþi con-
tractante nu pot sã se punã de acord asupra numirii pre-
ºedintelui, ele sunt, de asemenea, de acord ca acesta sã
fie numit de preºedintele Curþii Internaþionale de Justiþie.

(3) Tribunalul arbitral va adopta hotãrârile sale pe baza
prevederilor prezentului acord ºi ale altor acorduri similare
încheiate de pãrþile contractante, precum ºi a principiilor ºi
normelor generale ale dreptului internaþional. Tribunalul arbi-
tral adoptã hotãrârile sale prin majoritate de voturi ºi hotã-
rârea sa este definitivã ºi obligatorie. Numai cele douã pãrþi
contractante pot supune acþiuni tribunalului arbitral ºi parti-
cipa la dezbateri.

(4) Fiecare parte contractantã suportã cheltuielile arbitru-
lui pe care l-a desemnat ºi acelea efectuate de cãtre repre-
zentanþii sãi la procedurile arbitrale. Cheltuielile privind
preºedintele ºi celelalte cheltuieli vor fi suportate în pãrþi egale
de cãtre pãrþile contractante.

(5) Tribunalul arbitral îºi stabileºte propria procedurã.

ARTICOLUL 10
Aplicarea acordului

Prezentul acord se va aplica tuturor investiþiilor, indiferent
dacã au fost fãcute înainte sau dupã intrarea sa în vigoare,
dar nu se va aplica nici unui diferend privind o investiþie, care
a fost soluþionat înainte de intrarea lui în vigoare.

ARTICOLUL 11
Aplicarea altor reguli

(1) Dacã o problemã este reglementatã simultan atât de
prezentul acord, cât ºi de un alt acord internaþional, la care
participã ambele pãrþi contractante, sau de principiile gene-
rale ale dreptului internaþional, nimic din prezentul acord nu
va împiedica pe oricare dintre pãrþile contractante sau din-
tre investitorii sãi, care deþin investiþii pe teritoriul celeilalte
pãrþi contractante, sã obþinã avantajul acelor reguli care sunt
cele mai favorabile cazului sãu.
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(2) Dacã tratamentul care trebuie sã fie acordat de o parte
contractantã investitorilor celeilalte pãrþi contractante în con-
cordanþã cu legile ºi reglementãrile sale sau cu alte preve-
deri specifice sau contracte este mai favorabil decât cel
acordat prin prezentul acord, va fi aplicat tratamentul cel mai
favorabil.

ARTICOLUL 12
Intrarea în vigoare, valabilitatea ºi expirarea

(1) Fiecare parte contractantã va notifica celeilalte înde-
plinirea procedurilor cerute de legea sa pentru intrarea în
vigoare a acestui acord. Prezentul acord va intra în vigoare
la 30 de zile de la data celei de-a doua notificãri.

(2) Prezentul acord va rãmâne în vigoare pe o perioadã
de 10 ani ºi va continua sã fie în vigoare ºi dupã aceasta,

exceptând cazul în care una dintre pãrþile contractante noti-
ficã celeilalte pãrþi contractante intenþiile sale de a denunþa
prezentul acord; într-un astfel de caz, acesta va expira dupã
trecerea unui an de la data notificãrii scrise.

(3) În ceea ce priveºte investiþiile fãcute în timp ce acor-
dul este în vigoare, prevederile sale vor rãmâne în vigoare
pe o perioadã de 10 ani de la data expirãrii.

Drept care subsemnaþii, pe deplin împuterniciþi în acest
scop de guvernele lor respective, au semnat acest acord.

Fãcut în douã exemplare la Bucureºti, în ziua de 7 august
1990, în limbile românã, coreeanã ºi englezã, toate cele trei
texte fiind egal autentice. În caz de divergenþã de interpre-
tare între textele acestui acord, textul în limba englezã va
prevala.

Pentru Guvernul României, Pentru Guvernul Republicii Coreea,
Theodor Stolojan, Choy Ho Joong,
ministrul finanþelor ministrul afacerilor externe

PREªEDINTELE ROMÂNIEI

D E C R E T
privind promulgarea Legii pentru ratificarea Acordului

dintre Guvernul României ºi Guvernul Republicii Coreea
privind promovarea ºi protejarea reciprocã a investiþiilor,

semnat la Bucureºti la 7 august 1990
În temeiul art. 77 alin. (1) ºi al art. 99 alin. (1) din Constituþia

României,

Preºedintele  României d e c r e t e a z ã :
Articol unic. Ñ Se promulgã Legea pentru ratificarea Acordului dintre

Guvernul României ºi Guvernul Republicii Coreea privind promovarea ºi pro-
tejarea reciprocã a investiþiilor, semnat la Bucureºti la 7 august 1990, ºi se
dispune publicarea ei în Monitorul Oficial al României.

PREªEDINTELE ROMÂNIEI
ION ILIESCU

Bucureºti, 22 noiembrie 1994.
Nr. 222.

«

PARLAMENTUL ROMÂNIEI
CAMERA DEPUTAÞILOR SENATUL

L E G E
privind ratificarea Acordului dintre Guvernul României

ºi Guvernul Republicii Peru pentru promovarea ºi protejarea
reciprocã a investiþiilor, semnat la Lima la 16 mai 1994
Parlamentul  României adoptã prezenta lege.
Articol unic. Ñ Se ratificã Acordul dintre Guvernul României ºi Guvernul

Republicii Peru pentru promovarea ºi protejarea reciprocã a investiþiilor, sem-
nat la Lima la 16 mai 1994.

Aceastã lege a fost adoptatã de Camera Deputaþilor în ºedinþa din 24 octom-
brie 1994, cu respectarea prevederilor art. 74 alin. (2) din Constituþia României.

PREªEDINTELE CAMEREI DEPUTAÞILOR
ADRIAN NÃSTASE

Aceastã lege a fost adoptatã de Senat în ºedinþa din 9 noiembrie 1994, cu
respectarea prevederilor art. 74 alin. (2) din Constituþia României.

PREªEDINTELE SENATULUI
prof. univ. dr. OLIVIU GHERMAN

Bucureºti, 24 noiembrie 1994.
Nr. 105.



ARTICOLUL 1

Definiþii

În sensul acestui acord:
(1) Termenul investiþie desemneazã orice tip de active

investite de un investitor al unei pãrþi contractante pe teri-
toriul celeilalte pãrþi contractante, potrivit legilor ºi regle-
mentãrilor acesteia din urmã.

Termenul desemneazã în special, dar nu exclusiv:
a) drepturile de proprietate asupra bunurilor mobile ºi imo-

bile, precum ºi alte drepturi reale ca ipoteci, gajuri ºi garanþii;
b) acþiuni, pãrþi sociale ºi orice altã formã de participare

la societãþi;
c) beneficii reinvestite;
d) creanþe ºi alte drepturi derivate din toate tipurile de

prestaþii care au o valoare economicã sau financiarã;
e) drepturi de proprietate intelectualã, cum ar fi drepturi

de autor, brevete, desene sau modele industriale, mãrci
comerciale sau de servicii, nume comerciale, procedee teh-
nice, know-how, goodwill, precum ºi alte drepturi similare care
sunt recunoscute prin legile pãrþii contractante; ºi

f) concesiuni acordate prin lege sau în virtutea unui con-
tract, în special concesiunile privind prospectarea, explorarea,
extracþia ºi exploatarea resurselor naturale.

Orice modificare a formei în care activele sunt investite
sau reinvestite nu va afecta caracterul lor de investiþie.

(2) Termenul investitor desemneazã:
(i) Cu privire la România:
a) orice persoanã fizicã, care, potrivit legilor ºi regle-

mentãrilor române, este cetãþean al sãu;
b) orice persoanã juridicã constituitã conform legilor

ºi reglementãrilor române, având sediul ºi activitatea eco-
nomicã în România.

(ii) Cu privire la Republica Peru:
a) persoanele fizice care, potrivit legislaþiei peruane,

au naþionalitatea Republicii Peru;
b) toate persoanele juridice, incluzând societãþile

civile ºi comerciale ºi celelalte asociaþii cu sau fãrã perso-
nalitate juridicã, care exercitã o activitate economicã definitã
în cadrul prezentului acord ºi care sunt controlate, direct sau
indirect, de cetãþeni ai Republicii Peru.

(3) Termenul venituri desemneazã sumele produse de o
investiþie ºi include în special, dar nu exclusiv, profituri, divi-
dende, dobânzi, majorãri de capital, redevenþe, onorarii ºi alte
venituri.

(4) Termenul teritoriu desemneazã:
(i) cu privire la România, teritoriul sãu naþional, inclu-

siv marea teritorialã, precum ºi platforma continentalã ºi zona
economicã exclusivã, asupra cãrora îºi exercitã, în confor-
mitate cu dreptul internaþional, suveranitatea, drepturi suve-
rane sau jurisdicþie;

(ii) cu privire la Republica Peru, pe lângã zonele înca-
drate în limitele terestre ºi maritime, zonele marine ºi sub-
marine, în care exercitã drepturi suverane ºi jurisdicþie, în
conformitate cu constituþia sa.

ARTICOLUL 2
Promovarea ºi protejarea investiþiilor

(1) Fiecare parte contractantã va promova pe teritoriul sãu,
în mãsura posibilului, investiþiile investitorilor celeilalte pãrþi
contractante ºi va admite astfel de investiþii în conformitate
cu legile ºi reglementãrile sale.

(2) Când o parte contractantã va admite o investiþie pe
teritoriul sãu, aceasta va garanta, în conformitate cu legile
ºi reglementãrile sale, aprobãrile necesare în legãturã cu
aceastã investiþie, incluzând autorizaþiile de angajare a per-
sonalului de conducere ºi tehnic la alegerea sa, indiferent
de naþionalitate.

ARTICOLUL 3
Tratamentul investiþiilor

(1) Fiecare parte contractantã va acorda investiþiilor efec-
tuate pe teritoriul sãu de cãtre investitorii celeilalte pãrþi con-
tractante un tratament just ºi echitabil ºi nu mai puþin
favorabil decât cel acordat în situaþii similare propriilor sãi
investitori ºi investitorilor oricãrui alt stat terþ.

(2) Fiecare parte contractantã va acorda investitorilor
celeilalte pãrþi contractante, în ceea ce priveºte conducerea,
întreþinerea, folosinþa, vânzarea sau lichidarea investiþiilor sale,
un tratament nu mai puþin favorabil decât cel acordat pro-
priilor sãi investitori ºi investitorilor din oricare stat terþ.

(3) Prevederile paragrafelor (1) ºi (2) ale acestui articol
nu vor fi interpretate astfel încât sã oblige o parte contrac-
tantã sã extindã asupra investitorilor celeilalte pãrþi contrac-
tante privilegiile rezultate din apartenenþa prezentã sau
viitoare la orice uniune economicã sau vamalã, zonã de
comerþ liber sau asociere regionalã de cooperare economicã
sau la un acord internaþional similar, precum ºi din acordu-
rile bilaterale pentru evitarea dublei impuneri sau a oricãrui
alt acord în materie de impozitare.

ARTICOLUL 4
Exproprierea ºi naþionalizarea

(1) Investiþiile efectuate de investitorii unei pãrþi contrac-
tante pe teritoriul celeilalte pãrþi contractante nu vor fi naþio-
nalizate, expropriate sau supuse oricãrei alte mãsuri cu efecte
similare (denumite în continuare expropriere), cu excepþia
mãsurilor luate în urmãtoarele condiþii:

a) pentru motive de necesitate publicã, ºi
b) pe o bazã nediscriminatorie, ºi
c) un procedeu legal de determinare a valorii ºi modali-

tãþii de platã a compensaþiei.
(2) Compensaþia va trebui sã corespundã valorii de piaþã

a investiþiei care face obiectul uneia dintre mãsurile menþio-
nate la paragraful (1) al prezentului articol ºi va trebui sã
fie imediatã, corespunzãtoare ºi efectivã.

(3) Valoarea compensaþiei va fi determinatã în conformi-
tate cu principiile recunoscute de evaluare, potrivit valorii reale
de piaþã a investiþiei la data exproprierii. La solicitarea inves-
titorului, valoarea compensaþiei ºi modalitatea de platã pot
fi revizuite de un tribunal sau de alt organism competent al
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A C O R D
între Guvernul României ºi Guvernul Republicii Peru pentru promovarea

ºi protejarea reciprocã a investiþiilor

Guvernul României ºi Guvernul Republicii Peru, denumite în continuare pãrþi contractante,
dorind sã intensifice relaþiile de cooperare economicã în beneficiul reciproc al ambelor state,
în scopul de a crea ºi menþine condiþii favorabile pentru investiþiile investitorilor uneia dintre pãrþile contractante

pe teritoriul celeilalte pãrþi contractante,
recunoscând cã promovarea ºi protejarea reciprocã a investiþiilor, pe baza prezentului acord, vor contribui la creº-

terea iniþiativei economice ºi la sporirea prosperitãþii economice a ambelor state,
au convenit urmãtoarele:
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pãrþii contractante pe teritoriul cãreia a fost realizatã inves-
tiþia.

(4) Compensarea va include dobânzi de la data expro-
prierii ºi pânã la plata sa efectivã; va trebui sã fie realiza-
bilã ºi liber transferabilã în valutã convertibilã.

ARTICOLUL 5
Despãgubiri pentru pierderi

(1) Investitorilor unei pãrþi contractante, ale cãror investi-
þii suferã pierderi pe teritoriul celeilalte pãrþi contractante dato-
ritã rãzboiului sau altor conflicte armate, revoluþiei, stãrii de
necesitate naþionalã, insurecþiei ºi altor evenimente similare,
li se va acorda, de cãtre cealaltã parte contractantã, un tra-
tament nu mai puþin favorabil decât cel acordat propriilor
investitori sau investitorilor din oricare stat terþ.

(2) Plãþile care ar putea rezulta din aplicarea prezentului
articol vor fi liber transferabile.

ARTICOLUL 6
Transferuri

(1) Fiecare parte contractantã va garanta investitorilor
celeilalte pãrþi contractante, referitor la investiþiile lor, transferul
liber al veniturilor rezultate din investiþii, conform legilor ºi
reglementãrilor pãrþii contractante pe teritoriul cãreia s-au rea-
lizat investiþiile. Acestea includ în special, dar nu exclusiv,
urmãtoarele:

a) veniturile curente din investiþii;
b) produsul vânzãrii sau lichidãrii totale sau parþiale a unei

investiþii;
c) plãþile pentru rambursarea creditelor pentru investiþii,

inclusiv dobânzile datorate;
d) o parte adecvatã din câºtigurile naþionalilor unei pãrþi

contractante obþinute din activitatea sau serviciile prestate în
legãturã cu o investiþie realizatã pe teritoriul celeilalte pãrþi
contractante;

e) compensaþiile prevãzute la articolele 4 ºi 5.
(2) Cu toate prevederile paragrafului (1) al prezentului articol,

fiecare parte contractantã, în circumstanþe economice sau
financiare excepþionale, poate impune restricþii la schimbul
de devize în conformitate cu legile ºi reglementãrile sale ºi
potrivit Statutului Fondului Monetar Internaþional, dacã aceastã
parte contractantã este parte la statutul menþionat.

(3) Transferurile menþionate mai sus vor fi efectuate, fãrã
întârziere nejustificatã, în valutã liber convertibilã la cursul
de schimb aplicabil la data transferului, în conformitate cu
reglementãrile regimului valutar în vigoare ale pãrþii con-
tractante pe teritoriul cãreia s-a realizat investiþia.

ARTICOLUL 7
Subrogarea

Dacã o parte contractantã sau una dintre agenþiile auto-
rizate ale acesteia va efectua o platã cãtre unul dintre inves-
titorii sãi, în virtutea unei garanþii împotriva riscurilor
necomerciale acordate în legãturã cu o investiþie pe terito-
riul celeilalte pãrþi contractante, aceastã ultimã parte con-
tractantã va recunoaºte, în virtutea principiului subrogãrii,
transferul oricãrui drept sau titlu al acestui investitor în
favoarea primei pãrþi contractante sau a agenþiei sale auto-
rizate. Cealaltã parte contractantã va fi autorizatã sã deducã
taxele ºi alte cheltuieli publice datorate ºi plãtibile de cãtre
investitor.

ARTICOLUL 8
Reglementarea diferendelor dintre un investitor al unei pãrþi

contractante ºi cealaltã parte contractantã

(1) Orice diferend între o parte contractantã ºi un inves-
titor al celeilalte pãrþi contractante va fi soluþionat, pe cât
posibil, pe cale amiabilã, prin consultãri ºi negocieri între pãr-
þile la diferend.

(2) Dacã acest diferend nu poate fi soluþionat pe cale
amiabilã în termen de 6 luni din momentul cererii de solu-
þionare, investitorul îl va trimite, la alegerea sa:

Ñ fie tribunalelor competente ale pãrþii contractante pe
al cãrui teritoriu s-a realizat investiþia;

Ñ fie Centrului Internaþional pentru Reglementarea
Diferendelor relative la Investiþii (I.C.S.I.D.), constituit prin
Convenþia pentru reglementarea diferendelor relative la
investiþii între state ºi persoane ale altor state, deschisã spre
semnare la Washington la 18 martie 1965;

Ñ fie la un tribunal arbitral ad-hoc, constituit în confor-
mitate cu regulile de arbitraj ale Comisiei Naþiunilor Unite pen-
tru Drept Comercial Internaþional (UNCITRAL).

(3) Alegerea uneia sau alteia dintre proceduri va fi defi-
nitivã.

(4) Arbitrajul se va baza pe:
Ñ acordurile speciale care s-au încheiat în legãturã cu

investiþia;
Ñ dispoziþiile prezentului acord;
Ñ dreptul naþional al pãrþii contractante pe al cãrui teri-

toriu s-a realizat investiþia, inclusiv normele privitoare la con-
flictele de legi;

Ñ regulile ºi principiile dreptului internaþional general
admise.

(5) Hotãrârile tribunalului arbitral vor fi definitive ºi obli-
gatorii pentru pãrþile la diferend. Fiecare parte contractantã
se angajeazã sã execute hotãrârile în conformitate cu legile
sale.

ARTICOLUL 9
Reglementarea diferendelor dintre pãrþile contractante

(1) Diferendele care survin între pãrþile contractante pri-
vind interpretarea sau aplicarea prezentului acord vor fi
reglementate, pe cât posibil, pe canale diplomatice.

(2) Dacã un diferend între pãrþile contractante nu va putea
fi soluþionat în acest mod într-un interval de 6 luni de la
data începerii negocierilor, acesta va fi supus, la cererea ori-
cãreia dintre pãrþile contractante, unui tribunal arbitral.

(3) Acest tribunal arbitral va fi constituit pentru fiecare caz
special în urmãtorul mod: în termen de 2 luni de la primirea
cererii de arbitraj, fiecare parte contractantã va desemna un
membru al tribunalului. Aceºti doi membri vor alege un naþio-
nal al unui stat terþ care, cu aprobarea ambelor pãrþi con-
tractante, va fi numit preºedinte al tribunalului.

Preºedintele va fi numit într-un termen de 2 luni de la
data desemnãrii celorlalþi doi membri.

(4) Dacã în cadrul termenelor prevãzute la paragraful (3)
al acestui articol nu se vor face desemnãrile necesare, ori-
care dintre pãrþile contractante va putea, în absenþa altui
aranjament, sã-l invite pe preºedintele Curþii Internaþionale
de Justiþie sã procedeze la numirile necesare. Dacã
preºedintele va fi naþionalul uneia dintre pãrþile contractante
sau când, din oricare alt motiv, se aflã în imposibilitatea sã
îndeplineascã funcþia menþionatã, va fi invitat vicepreºedin-
tele sã facã numirile necesare. Dacã vicepreºedintele va fi
naþionalul uneia dintre pãrþile contractante sau dacã se aflã,
de asemenea, în imposibilitatea sã îndeplineascã funcþia men-
þionatã, membrul Curþii Internaþionale de Justiþie care i-ar urma
imediat în funcþie ºi nu va fi naþionalul nici uneia dintre pãrþile
contractante va fi invitat sã facã numirile necesare.

(5) Tribunalul arbitral va adopta decizia sa cu majoritate
de voturi. Aceastã decizie va fi obligatorie pentru ambele pãrþi
contractante. Fiecare parte contractantã va suporta cheltu-
ielile pentru arbitrul sãu ºi pe cele ale reprezentãrii sale în
procedura de arbitraj. Cheltuielile privind preºedintele, ca ºi
celelalte cheltuieli vor fi suportate, în principiu, în pãrþi egale
de cãtre pãrþile contractante. Cu toate acestea, tribunalul arbi-
tral va putea stabili prin decizia sa ca o proporþie mai mare a
cheltuielilor sã fie suportatã de cãtre una dintre pãrþile con-
tractante ºi aceastã hotãrâre va fi obligatorie pentru ambele
pãrþi contractante. Tribunalul îºi va stabili propria sa
procedurã.



ARTICOLUL 10
Aplicarea acordului

(1) Prezentul acord se va aplica, de asemenea, investi-
þiilor realizate de cãtre investitorii unei pãrþi contractante pe
teritoriul celeilalte pãrþi contractante, înainte de intrarea sa
în vigoare, ºi care au fost admise în conformitate cu dis-
poziþiile legale ale fiecãrei pãrþi contractante.

(2) Cu toate acestea, acordul nu se va aplica diferende-
lor sau reclamaþiilor apãrute înaintea intrãrii sale în vigoare.

ARTICOLUL 11
Aplicarea altor norme

Dacã dispoziþiile legii oricãreia dintre pãrþile contractante
sau obligaþiile dreptului internaþional, existente sau care se
vor stabili în viitor între pãrþile contractante, în plus faþã de
prezentul acord, conþin o reglementare generalã sau speci-
ficã, care conferã investiþiilor realizate de investitorii celeilalte
pãrþi contractante un tratament mai favorabil decât cel pre-
vãzut în acest acord, aceastã reglementare va prevala

asupra prezentului acord, în mãsura în care va fi mai
favorabilã.

ARTICOLUL 12
Intrarea în vigoare, durata ºi expirarea

(1) Prezentul acord va intra în vigoare la 30 de zile de
la data la care pãrþile contractante ºi-au notificat reciproc
îndeplinirea cerinþelor legale pentru intrarea în vigoare a acor-
dului.

(2) Acordul va rãmâne în vigoare o perioadã de 15 ani
ºi va putea fi prelungit, în mod tacit, pe perioade consecu-
tive de 15 ani.

(3) Dupã trecerea celor 15 ani, acordul va putea fi
denunþat cu un preaviz de 12 luni.

(4) Pentru investiþiile realizate anterior datei de expirare
a prezentului acord, prevederile acestuia vor continua sã fie
valabile pentru o perioadã de 15 ani de la data expirãrii.

Întocmit la Lima, la data de 16 mai 1994, în douã exem-
plare originale, fiecare în limbile românã ºi spaniolã, cele
douã texte fiind egal autentice.
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Pentru Guvernul României, Pentru Guvernul Republicii Peru,
NICOLAE VÃCÃROIU, EFRAIN GOLDENBERG SCHREIBER,

PRIM-MINISTRU PREªEDINTE AL CONSILIULUI DE MINIªTRI
ªI

MINISTRU AL RELAÞIILOR EXTERNE

PREªEDINTELE ROMÂNIEI

D E C R E T
pentru promulgarea Legii privind ratificarea Acordului
dintre Guvernul României ºi Guvernul Republicii Peru

pentru promovarea ºi protejarea reciprocã a investiþiilor,
semnat la Lima la 16 mai 1994

În temeiul art. 77 alin. (1) ºi al art. 99 alin. (1) din Constituþia
României,

Preºedintele  României d e c r e t e a z ã :

Articol unic. Ñ Se promulgã Legea privind ratificarea Acordului dintre
Guvernul României ºi Guvernul Republicii Peru pentru promovarea ºi prote-
jarea reciprocã investiþiilor, semnat la Lima la 16 mai 1994, ºi se dispune
publicarea ei în Monitorul Oficial al României.

PREªEDINTELE ROMÂNIEI
ION ILIESCU

Bucureºti, 22 noiembrie 1994.
Nr. 224.



ÎN ATENÞIA CELOR INTERESAÞI: ABONAÞI ªI ALÞI CITITORI!
Prin Hotãrârea Guvernului nr. 358/1991, publicatã în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 137 din 1 iulie 1991, republicatã

în Monitorul Oficial nr. 95 din 13 aprilie 1994, a fost înfiinþatã Regia Autonomã �Monitorul OficialÒ, sub autoritatea Camerei Deputaþilor,
care are obligaþia publicãrii în Monitorul Oficial al României a actelor normative, nepublicarea lor atrãgând inexistenþa acestora.

Pentru a cunoaºte legislaþia ce a fost adoptatã dupã Revoluþia din Decembrie 1989, pentru a fi informaþi cu privire la
dezbaterile parlamentare, pentru a putea contacta partenerul de afaceri pe care îl doriþi, pentru efectuarea formalitãþilor de publicitate
prevãzute de lege, Regia Autonomã �Monitorul OficialÒ, prin Serviciul relaþii cu publicul ºi agenþii economici, Bucureºti, invitã
societãþile comerciale, întreprinzãtorii particulari din þarã ºi din strãinãtate, precum ºi pe toþi cei interesaþi, sã se adreseze în acest
scop zilnic între orele 8,00Ð13,00 la telefon 211.57.30 sau direct la sediul acestuia din Str. Blanduziei nr. 1, sectorul 2.

Aducem, pe aceastã cale, la cunoºtinþã cã, începând cu data de 1 ianuarie 1995, preþurile practicate de regie pentru
publicaþiile sale, la care puteþi face abonamente la oficiile poºtale sau la filialele �RodipetÒ, sunt urmãtoarele:

Valoarea abonamentului Valoarea abonamentului contractat
pentru anul 1995 în cursul anului 1995

contractat pânã la 31.XII.1994
Ñ lei Ñ Ñ lei Ñ

Trim. I Trim. II Trim. III Trim. IV

    

¥ MONITORUL OFICIAL, Partea I, românã 50.400 12.600 13.860 15.250 16.770
¥ MONITORUL OFICIAL, Partea I, maghiarã

(ROMçNIA HIVATALOS K�ZL�NYE) 110.400 27.600 27.600 27.600 27.600
¥ MONITORUL OFICIAL, Partea a II-a 207.360 51.840 51.840 51.840 51.840
¥ MONITORUL OFICIAL, Partea a III-a 38.400 9.600 9.600 9.600 9.600
¥ MONITORUL OFICIAL, Partea a IV-a 345.600 86.400 86.400 86.400 86.400
¥ COLECÞIA LEGISLAÞIA ROMÂNIEI 24.000 6.000 6.600 7.260 8.000
¥ COLECÞIA DE HOTÃRÂRI ALE GUVER-
NULUI ªI ALTE ACTE NORMATIVE 54.000 13.500 14.850 16.340 17.980

DE REÞINUT: Contractarea abonamentului, pentru anul 1995, pânã la 31.XII.1994 este în avantajul dumneavoastrã.
Tarifele aplicate pentru publicaþiile prevãzute de lege a fi inserate în �Monitorul OficialÒ, de la data de 1 ianuarie 1995, sunt

urmãtoarele:

Tarif pentru 1995 Tarif pentru 1994
Ñ lei Ñ Ñ lei Ñ

1. MONITORUL OFICIAL, Partea a III-a
Ñ pierderi de acte, de sigilii, ºtampile,

schimbãri de nume, citaþii emise de
instanþele judecãtoreºti ºi notariatele
de stat per anunþ 5.000 5.000

Ñ ac te  p rocedura le  a le  ins tan þe lo r
judecãtoreºti a cãror publicare este
prevãzutã de lege per anunþ 7.000 7.000

Ñ extras-cerere pentru dobândirea sau renun-
þarea la cetãþenia românã per anunþ 12.000 12.000

Ñ concursuri de ocupare de posturi didactice
în învãþãmântul superior per cuvânt 100 100

Ñ anunþ privind examenul de capacitate pentru
magistraþi per cuvânt 100 100

2. MONITORUL OFICIAL, Partea a IV-a
Ñ publicarea sentinþelor judecãtoreºti privind

înfiinþarea societãþilor comerciale per anunþ 55.000 55.000
Ñ bilanþuri ºi conturi de profit ºi pierderi per anunþ 30.000 20.000
Ñ modificãri de capital social per anunþ 6.000 4.000
Ñ lista activelor scoase la licitaþie sau a socie-

tãþilor comerciale propuse pentru privatizare per poziþie 15.000 10.000
Ñ acte adiþionale, precum ºi alte publicaþii ale

agenþilor economici, sub formã de text, a per paginã
cãror publicare este prevãzutã de lege manuscris 39.000 26.000

Ñ publicaþii cu prezentare tabelarã per rând
coloanã 1.900 1.300

Ñ anunþ pentru licitaþie în vederea acordãrii
unei concesiuni aprobate de Guvern per anunþ 9.000 9.000

Plata publicaþiilor cuprinse în Partea a III-a ºi Partea a IV-a se va face prin mandat poºtal pe adresa: Regia Autonomã
�Monitorul OficialÒ, Calea 13 Septembrie Ñ Palatul Parlamentului, sectorul 5, Bucureºti, cont de decontare 30.98.12.301 B.C.R.Ñ
S.M.B. sau cu dispoziþie de platã.

EDITOR: PARLAMENTUL ROMÂNIEI  Ñ CAMERA DEPUTAÞILOR

Regia Autonomã ,,Monitorul OficialÒ, Bucureºti, Calea 13 Septembrie Ñ Palatul Parlamentului, sectorul 5,
cont nr. 30.98.12.301 B.C.R. Ñ S.M.B.

Adresa pentru publicitate : Serviciul relaþii cu publicul ºi agenþii economici, Bucureºti,
Str. Blanduziei nr. 1, sectorul 2, telefon 211.57.30.
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